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前 言

《西安外国语学院学术论丛》于西安外国语学院建校��周

年之际编辑出版。论丛展示了我院从事外语及其他学科教学的

广大教师近十年来努力工作，刻苦钻研的心血与成果，它标志

着西安外国语学院在外语教学、科学研究两方面所取得的斐然

成果。

《西安外国语学院学术论丛》由外国文学、外语教学、翻

译、语言学四个部分组成。在改革开放的国策下，我院教师知

识结构发生了巨大的变化，国外最新的语言、文化、理论大量

引进教学科研，使学术水平得到了迅速提高。

外国文学评论较前有了长足的发展。文学评论运用多元化

理论进行研究，涵盖符号学、结构主义、解构主义、后现代主

义等多种前沿理论，文学作品涉及英国、美国、法国、德国、

奥地利、西班牙、日本、俄罗斯等不同国度；在国内外文学研

究领域开始崭露头角。

外语教学研究集我院各语种教学经验之大成。我院在��
年建校历史中积累了丰富的教学经验，不仅在教学法、教学环

境、教学手段、教学内容、教材研究、教学质量、教学效果上

形成了一整套行之有效的教学方法，不断从宏观角度，逐渐摸

索系统工程的理论、方法，对整个外语教学现状进行全面分

析、考察，找出症结所在，进行系统改革，与时俱进，使外语
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教学在时代的发展中跟上前进的步伐。外语教学研究比较具体

地解决了语言能力和交际能力的培养，以传统教学法带动交际

教学法，把文化教学与语言教学逐渐结合起来，并认真探讨多

媒体信息技术在外语教学中的优势。

翻译理论研究一直是我院关注的课题，在为我国培养新的

翻译人才的同时，外语教师从翻译理论到翻译实践等方面努力

开拓，硕果累累。他们不断有高质量的译作问世，同时由翻译

技巧的多元化扩展到对语言学、语用学、文化学、人类学、符

号学、心理学等学科的交叉研究，从对文本的单一研究深入到

对作者、译者、读者的多方面研究，丰富和发展了传统的翻译

理论研究。

语言学研究与语用系研究是近年来我院语言学研究最有成

果的两个方面。从建立在乔姆斯基理论基础上对语言学基本理

论的掌握、运用，到对历史比较评议学的探讨，对索绪尔集现

象学与心理学于一体的结构主义语言学的思考，对社会语言学

的研究，表现了语言学研究已经从固定、静止的语言内部结构

的分析，扩展到关注变化的、发展的语言现象的各个方面；语

言与言语，内部语言学和外部语言学，共时语言学和历时语言

学，交叉的视点。语言学研究审视语言结构系统的形式，关注

社群使用语言的特征，语言的实质以及语言风格的变异，我院

语言学研究者从不同侧面对语言学的研究，证明了语言是各种

特征交叉的结果，从中展示了千姿百态的动态语言的丰富内

涵。

外国文学、外语教学、翻译及语言学构成的多元结构的研

究网络，表明了我院教师在学术领域里的辛苦劳动及不懈的努

力。他们用一篇篇论文铺就了西安外国语学院奋发攀登的台
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阶。他们用智慧的结晶共同构架了西安外国语学院璀璨的今

天。他们还将以平凡的工作，默默无闻的耕耘组成坚固的基

础，齐心协力托出西安外国语学院更加美好的未来。

只有不畏艰险，沿着崎岖小径攀登的人，才能达到辉煌的

顶峰。

����年�月
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关于翻译的理解问题

刘 煜

一、理解与可译性

翻译开始于理解，没有理解就谈不上翻译。

只可意会、不能言传的提法是不真实的。只要真正意会

了，就可以言传，差别只是言传得或好或坏，换句话说，这里

只存在一个水平问题。不能言传就表示没有真正意会，或是表

面看来懂了，实际似懂非懂，甚至根本未懂，如果信手乱译或

照字死译，那就可以说是态度不严肃了。

据说苏联有过可译和不可译的争论，我国过去也有人说，

“真正的艺术品都是不能译的”，这种争论，这种提法，都是无

益的或不正确的。就思想内容来说，全部都是可译的，诗歌应

该是最难译的了，但世界各国互译的诗歌真是数不胜数。著名

的《国际歌》和《马赛曲》当然是真正的艺术品了，世界各主

要国家不是既译了诗又和上了曲吗？有的译得好，有的译得

差，各种情况都有，但怎么能说是不可译的呢？不过，就形式

来说，由于两种语言在某些方面没有完全等值的东西，当然也

存在个别不能互译的部分，如我国古典诗的平仄和英法诗歌的
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节奏（siuinz ）等有关格律的东西，就是不能互相翻译的。

多年以来，老一辈对诗学深有造诣的翻译家曾努力探索，用汉

语的词组来译英国诗的音步（gppu），看来成效不显著，因为

汉语的二字、四字词组与英诗两音节的长短格（uspdiff ︶— ）

和短长格（ ︶jbncvt —）不同，汉语的三字词组也与英诗音节

的长短短格（ebdum�z ︶︶— ）和短短长格（bobq ︶︶ftu —）不

一样。至于欧洲格律特别严的十四行诗（tpoofu），不管是传

统的意大利式也好，或是莎士比亚等名家的变体也好，它那音

步严谨的行韵（nfusf），加上十四行交叉换韵的脚韵（sjnf），

真可算是虽已意会但无法翻译的东西。

另外还有少数不可译的，那是双关语和文字游戏之类。例

如，《水浒传》里有这么一首诗，是吴用题在卢俊义家墙上的：

芦花荡里有扁舟，

俊杰黄昏独自游，

义到头来原是命，

反躬逃难必无忧。

这首诗的内容完全是可以译的，但要每句的头一字连译起来成

“卢俊义反”，那就是不可译的文字游戏（fvefnputk ）了。

由此可见，可译不可译的争论哪怕再争论一百年，也不能

改变翻译的客观实际：翻译是可能的，不能译的只是其中极个

别的部分，真正的艺术品是很难译的，但绝不能说都是不可译

的。

过去有人要求翻译要绝对正确；翻译正确，理所当然，但

加上绝对，就未免把话说绝了。且不说李商隐的诗有些地方隐

晦难解，使诗人元好问有“诗家总爱西昆好，独恨无人作郑

笺”的感叹（见冯浩《玉溪生诗文详注》第一页）。就连毛泽
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东的诗词，作注释的同志有时也难免发生错误，更何况我们翻

译外国的、外国过去的甚至古代的作品，要说绝对正确，真是

谈何容易。鲁迅先生曾经提过的陶渊明那一首名诗《述酒》，

从一写出就很难读懂，聚讼纷纭，过了大约���年，南宋人汤

汉才猜中了影射的刘宋篡晋以药酒毒杀晋废帝零陵王的政治事

件，全诗意义才算明了，这恐怕还不是理解中的惟一特例。人

的知识有限，事物变化无穷，认识总是落后于实际，无所不能

的人是不存在的，怎么能说个绝对！我们只能本着严肃认真的

态度，竭尽所能避免错译。避免错译的方法，最重要的是加深

对原文的理解。

在莎士比亚的喜剧《威尼斯商人》第一幕第二场里，有一

个字面简单但颇为费解的句子，那是女主角鲍细霞对那位法国

贵族勒邦先生的评价。

Ifjtfwfs nbojoopnbo�z
这句话如果照字翻译，就是“他是无人之中的每一个人”。

如果真的像这样死译，那的确像严复说的那样“虽译犹不译

也”，让读者猜大概是猜不出来的。国内翻译界有如下的译法：

“他是人类的缩图。”

“每个人的特点他都有一点，就是没有自己的特点。”

“他这个也像，那个也像，其实是个四不像。”

“他是一个有兼人之长的庸才。”

可能还有好多译法，如果把世界各国的译本找来，花样就

更多了。不难看出，理解的问题并不简单，一句看来最简单的

话，就可以使世界上的专家为难。翻译绝对正确论是��年代

就提过的，当时的翻译界还处在少年时代，要求未免太高。

要做到译文正确，首先就要做到理解正确，我们完全可以
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说，任何翻译上的错误都不是译错了，而是理解错了。理解是

翻译的基础，它在翻译中应占首要的地位。

二、理解的过程

理解应从何入手？应如何进行？毛主席在《实践论》中已

透辟地为我们指明了方向。翻译上理解原文的过程，就是对事

物的认识过程，也是从感性到理性，由低级到高级而逐步深化

的。理解的感性阶段是词汇理解和语法理解，首先要把印入我

们感官的单词和词组的意义查清，其次要弄清这些单词和词组

之间的外部联系（语法关系），凭我们的感觉，凭我们通过感

觉得到的印象，对一些简单明白的句子的理解就可以解决了。

但是，另外有些句子情况比较特殊，结构复杂的长句也有，结

构比较简单的短句也有，词汇意义查清了，语法关系分析了，

全句的意义仍然弄不明白，有时甚至完全摸不着头脑。这样的

句子单有感性理解是不够的，还应在感性认识的基础上，研究

这些单词和词组之间以及它们和上下文之间甚至全书情节之间

的内部联系（逻辑关系），由表及里，由此及彼，前后参证，

下一番逻辑推理的工夫，使理解达到更高的、更深入的理性阶

段，这不妨称之为逻辑理解，也就是我们平常说的“推敲”。

必须指出，这两个阶段不能截然分开，而是互相联系，相

辅相成的。在词汇理解中，往往要从语法的搭配关系来确定词

义，还要通过逻辑分析来确定多义词的取舍。同一语法现象也

有多种语法作用，不经逻辑思维也可能作出错误的判断。个别

困难的句子，往往要查了又想，想了又查，从感性到理性，又

由理性到感性，经过多次循环反复才能解决。用严复总结经验

的话来说，就是“一名之立，旬月踟蹰”。
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这里不妨先举一个最简单的例子：

“Mbgpsuvofdpnnfo�bbwfdGm�mjdjfo，vjr vusm�bmjtfsvos�wf

epoutpo
q

sboe�h o�sfbwbjucfsdm�q tpofobodfg ：m_�bdibuefmbQjpmbjof
em�nfncsm�f�
“到法里西安，幸福开始了，他终于能实现他的祖父少年

时代所怀抱的梦想：购买了分裂了的比奥兰。”这句子的正确

译文应该是：

“到法里西安，幸福开始了，他终于能实现在他还是小孩

的时候他祖父向他灌输的梦想：购买分裂了的比奥兰。”这个

简单句子的问题出在物主形容词tpo上，这个单词的词义是

“他的”，词法作用是物主形容词，最简单不过了，但tpo

fogbodf到底是祖父的少年时代，或是孙儿法里西安的童年？

这就必须根据前文作逻辑分析了。这位当祖父的外省人，壮年

时受人雇用来管理比奥兰庄园，经过多年的积蓄，才在袜子里

为子孙积下了五万法郎的硬币，坐在摇篮边希望孙儿长大有机

会购买庄园是合理的，他本人在外省连比奥兰的名字都不知

道，怎么能在“少年时代”梦想这事呢？经过这一推敲，tpo
的词义是法里西安的，不是祖父的。其次，回头来看，fogbodf
一词指的是��岁前的孩提时代，译为“少年时代”也是牵强

附会。

就这一点来说，英译本可没有译错：

Uifgbnjmgpsuvofcfz boxjuiGm�mjdmfoh ，xipxbtbcmfup

sfbmj{fuifesfbnpoxijdiijtsboegbuifsh ibecspviuijnvh q
⋯⋯

毛泽东在《实践论》的最后一段中，对辩证唯物论的认识

论，作了如下的总结：
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“实践、认识，再实践、再认识，这种形式，循环往复以

至无穷，而实践的认识之每一循环的内容，都比较地进到高一

级的程度。这就是辩证唯物论的知行统一观。”

三、关于词汇理解

理解的第一步是词汇理解，具体地说，就是要勤查各类词

典，对多义词更要细心，边查看，边思考，切不可把字看错，

因为字母拼写有点相像的单词很多，如果粗心大意，定会闹出

笑话：

“我顶喜欢能看见他在你们中间，同你们一块工作，而且

同你们一块叹息。”这个句子是译得很通顺的，仔细一读，真

能使人头脑发昏，莫名其妙。喜欢“他在你们中间，同你们一

块工作”，这是合情合理的，哪有喜欢他“同你们一块叹息”

的道理！这个句子的英语原文是这样的：“Uifsfjtopuijoh
xpvmemjlfcfuufsuptffijnbnpohzpv

J
，xpsljo xjuih pvz ，boe

tjojoh xjuih pvz ”。原来是译者把tjojohh（歌唱）错看成

tjijoh h（叹息）了，原文是共同歌唱，不是一块叹息。

在学生的作业中，学英语的学生把“五十”（gjguz）译成

“十五” （gjguffo），把“包围” （tvsspvoefe）译成“投降”

（tvssfoefsfe）；学法语的学生把mbujuvef看成bmujuvef，把“牛”

（cpwjo）译成“羊”（pwfo），把“支柱”（jmjfsq ）译成“抢劫”

（jmmfsq ）；英语两个专业的学生，把上下、左右、大小、前后

等颠倒错译的地方，也是常常出现的。这种看错字的现象是任

何翻译者的第一忌讳，是理解过程中的首要敌人，因为这一字

之差，常常会逼迫译者对句子进行曲解或歪曲。听说解放初外

贸中曾发生过译磅为吨的事故，那就会成严重问题了。
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字看准了，词汇理解也仅仅是个开端，紧接着就应注意选

择适当的词义，因为一词多义的现象在世界各国的语言里都是

大量存在的。特别应注意那些同形异义的词（ipnpsbh ifq ），

它们的词形虽然相同但词义不同，或本来就是两个字，一不细

心，就要出错。

Bmpstvfer _�bvusft，bsmfvsobuvsfn�nfq ，efnboefouk��usf

bcpsem�tbsm�ubq ftfuq usbjum�tbvdpvste_�vofm�sjpefbttf{mpoq vf�h
原译文是：

“这时候，其它的因素由于它们本身的性质决定，要求在

一个相当长的时期内分阶段、分条款地加以审议。”

正确的译文应该是：

“而其它的因素，由于它们本身的性质决定，需要分阶段

进行研究，并在相当长的时期内陆续处理。”

显而易见，译者把动词usbjufs的过去分词usbjum�t（处理）

错看成同形异义的名词usbjum�（条约）了。同样，在高年级的

学生作业中，由于粗心或看惯了的关系，把动词 nbjoufojs
（维护）的现在分词nbjoufobou错译为词形完全相同的最常用

的副词nbjoufobou（现在），把动词efwpjs（应该）的现在分词

efwbou错译为词形相同的常用介词efwbou（在前面），都是很

常见的。其实，这些看错字的错译是可以避免的，避免的方法

就是在作词汇理解时结合进行语法分析。

另外，在词汇理解中，还应注意逻辑上的推敲，例如。

“TjfmmfbwbjufvvompfvsdpnnfdfCpvufmpvh q，d_�m�ubjufmmf

vjbvsbjuwpvmvgbjsfnbsdifstponm�obr hf！”

原译文是：

“呵！如果她有一个像这蒲德鲁的房客，她将愿意给他的
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家务进行得很好呀！”这个句子中的tponm�obhf到底是房客的

“家务”呢？或是她自己“家庭经济”呢？词典上这两种词义

并列，该如何决定？这就只有根据上下文进行一翻推敲了。书

中前文说的女主人家月月借债，入不敷出，后文紧接着的一句

话是：Rvboepotbwbjut_�zqsfoesf，vompfvsefwfobjuvof

fydfmmfoufbggbjsf
h

（只要一个人会安排，招个房客会成为一桩好

生意的）。女主人在这儿盘算的，是收入房客的食宿费后可以

使家中经济收支相低，不是想去把他的家务料理好。

这个句子的正确译文应该是：

“如果她有一个像蒲鲁那样的房客，她就能够使她的家庭

经济收支正常。”（英译本是：Pi！opxjgtifibebmpefsmjlf

Cpvufmpv
h

q，tifdpvmeibwfnbefcpuifoetnffubmmsjiuh ！）

由此不难看出，词汇理解虽属于理解的感性阶段，但它不

仅和语法理解息息相关，而且和理解性阶段的逻辑理解也互相

联系，常常需要交替进行才能解决。

四、关于语法理解

语法理解也属于理解的感性阶段，因为它反映了一个句子

的单词和词组之间的外部的组合关系。如果说，一部机器是由

许多零件按一定的装配规则组合而成的，那末，句子的零件就

是单词，装配规则就是语法了。就法语来说，它从�世纪的罗

曼语发展到��世纪左右的中古法语以后，格变虽已完全废除，

由词序和介词来代替格变的功能，但是，由于有关系代词、分

词和副动词等的使用，一个句子往往形成层层叠叠、枝上分枝

的一长串，如果不进行仔细的语法分析，弄清句中各成份的语

法关系，就可能发生各色各样的错误理解。另外，固定的词序
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只能确定主格和宾格，拉丁语其它格变的功能由不同的介词代

替，这就造成了介词用法的复杂性，介词k�和ef的用法可以

列出好几十种，也要仔细分析才能理解。

在许多结构复杂的句子中，首先应注意关系代词，因为它

是承上启下的联系词，不把它的作用弄清，就理不清句子的头

绪，以致发生张冠李戴的错误：

“Fousffmmftt_�m�mo�wfoumftnpouboftefLbch mjfz ：Lbcmjfevz
Evsek vsbk vjr dvmnjofbv jdMfmmbLibejeq bfuk vfr esbjofmf

Tfcbpv，em�sfttjpoefmbTpvnnbnq vjr em�cpvdifk�Cfbjbk ⋯”这

个不长的句子一连使用了三个关系代词，各有所指，各有各的

语法作用，由于译者理解紊乱，以致错译为：

“卡比利亚群山高高地耸立在它们之间：西部是朱朱拉卡

比利亚山脉，最高点是莱拉哈迪贾峰，其附近的苏马姆洼地塞

巴乌河由贝贾亚入海⋯⋯”

很明显，最后一个关系代词 vjr 的先行词是mbTpvnnbn，

不是mfTfcbpv，是苏马姆河经贝贾亚入海，而不是塞巴乌河，

后面那一部分应译为“这儿是塞巴乌河的发源地（esbjof的字

面意义“是排水”），也是经贝贾亚入海的苏马姆河谷川地”。

关系代词的先行词不能混淆，代词代的什么同样不能弄

错：

“Dpnnfmft spcmo�nftbq bouz spwpq vm�mbdsjtfbduvfmmftpou

efobuvsf
r

pmjujq vffum�dpopnjr vfr ，opvttpnnftdpowbjodvtrv_�jmt

offvwfoubwpjsvoftpmvujponjmjubjsf�q ”

原来的译文是：

“由于导致现在这场危机是政治上和经济上的原因，我们

坚信不能用军事手段来解决这场危机。”
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